N.B. The English text is an unofficial translation.

BOLAGSORDNING FOR FLAT CAPITAL AB (PUBL)
ARTICLES OF ASSOCIATION OF FLAT CAPITAL AB (PUBL)

Org.nr 556941-0110
Reg. No. 556941-0110

Antagen pa arsstimma den 9 maj 2022.
Adopted at the Annual general meeting on 9 May 2022.

§ 1 Foretagsnamn / Company name

Bolagets foretagsnamn ar Flat Capital AB (publ).
The name of the company is Flat Capital AB (publ).

§ 2 Styrelsens site / Registered office of the company

Styrelsen har sitt site i Stockholm kommun, Stockholms lan.
The registered office of the company is situated in Stockholm municipality, Stockholm county.

§ 3 Verksambhet / Object of the company’s business

Bolaget ska direkt eller indirekt bedriva investeringsverksamhet och i samband dérmed forvérva,
dga och forvalta samt forsilja andelar, aktier, delrdtter och andra vérdepapper samt forvérva
rattigheter och ikldda sig skyldigheter i samband med investeringar i eller saminvesteringar med
bolag eller fonder, samt ddrmed forenlig verksamhet.

The object of the company’s business is to, directly or indirectly, carry out investment activities
and in connection therewith acquire, own, manage and sell units, shares, partial rights and other
securities as well as assume rights and obligations in connection with investments in or co-
investments with companies or funds, and any other activities compatible therewith.

§ 4 Aktiekapital / Share capital

Aktiekapitalet ska uppga till lagst 1 000 000 kronor och hogst 4 000 000 kronor.
The share capital shall be not less than SEK 1,000,000 and not more than SEK 4,000,000.

§ 5 Antal aktier / Number of shares

Antalet aktier ska vara liagst 20 000 000 och hogst 80 000 000.
The number of shares shall be not less than 20,000,000 and not more than 80,000,000.



§ 6 Aktieslag / Share classes

Bolagets aktier ska kunna utges i tvé aktieslag: serie A och serie B. A-aktier ska medfora tio roster
och B-aktier ska medfora en rost. Aktier av varje aktieslag kan ges ut till ett antal motsvarande
hela aktiekapitalet.

The company’s shares shall be issued in two share classes: class A and class B. Class A shares
shall carry ten votes and class B shares shall carry one vote. Shares of each share class may be
issued to an amount corresponding to the entire share capital.

Vid nyemission av aktier, teckningsoptioner och konvertibler som inte sker mot betalning med
apportegendom ska édgare av A-aktier och B-aktier ha foretrddesritt att teckna nya aktier av
samma aktieslag i forhallande till det antal aktier de forut d4ger (primér foretrddesritt). Aktier som
inte tecknas med primér foretrddesrétt ska erbjudas samtliga aktiefgare (subsididr foretradesrétt).
Om inte sélunda erbjudna aktier ricker for den teckning som sker med subsididr foretrédesritt,
ska aktierna fordelas mellan tecknarna i forhallande till det antal aktier de forut dger och i den
mén det inte kan ske, genom lottning.

In the event of an issue of shares, warrants or convertibles against other payment than
contribution in kind, each holder of class A shares and class B shares shall have preferential
rights to subscribe for new shares of the same class in proportion to the number of shares
previously held by such holder (primary preferential rights). Shares not subscribed for with
primary preferential rights shall be offered for subscription to all shareholders in the company
(subsidiary preferential rights). If the number of shares so offered is less than the number
subscribed for with subsidiary preferential rights, the shares shall be distributed among the
subscribers in proportion to the number of shares already held, or, to the extent that this is not
possible, by lot.

Vad som ovan sagts ska inte innebédra ndgon inskrinkning i mojligheten att fatta beslut om
emission med avvikelse fran aktiefigarnas foretriadesritt.

The above shall not infringe on the possibility to resolve on an issue with deviation from the
preferential rights of shareholders.

§ 7 Omvandlingsforbehall / Reclassification clause

A-aktier skall kunna omvandlas till B-aktier. Agare till A-aktier 4ger ritt att pifordra att hela eller
del av aktiedgarens innehav av A-aktier omvandlas till B-aktier. En majoritet representerande mer
an halften av samtliga A-aktier har dartill rétt att pdfordra att samtliga utgivna A-aktier omvandlas
till B-aktier, eller att en viss andel av samtliga A-aktier omvandlas till B-aktier. Vid omvandling
som avser en viss andel av samtliga A-aktier ska omvandling ske pro rata i forhallande till
aktiedgarnas innehav av A-aktier. Begiran om omvandling skall goras skriftligen till bolagets
styrelse. Dérvid skall anges det antal A-aktier som onskas omvandlas. Styrelsen ska inom tre
ménader frén begiran om omvandling behandla fragan om omvandling. Styrelsen skall direfter
genast anméla omvandling for registrering hos Bolagsverket. Omvandlingen &r verkstilld nér
registrering skett och omvandlingen antecknats i avstimningsregistret.

Class A shares may be reclassified into class B shares. Holders of class A shares are entitled to
demand that all or part of the shareholder’s holding of class A shares are reclassified into class
B shares. In addition, a majority representing more than half of all class A shares are entitled to
demand that all issued class A shares are reclassified into class B shares, or that a certain
proportion of all issued class A shares are reclassified into class B shares. In the event of a
reclassification of a certain proportion of all issued class A shares, reclassification shall be made
pro rata in proportion to the number of class A shares previously held by each shareholder. A
request for reclassification shall be made in writing to the company’s board of directors. The
desired number of class A shares to be reclassified shall be stated. The board of directors shall



address the matter on reclassification within three months from the request on reclassification.
The board of directors shall thereafter immediately report the reclassification to the Swedish
Companies Registration Office (Sw. Bolagsverket) for registration. The reclassification is
effectuated when it has been registered and the reclassification has been noted in the Central
Securities Depository register.

§ 8 Styrelse och revisorer / Board of directors and auditors

Styrelsen ska besta av 3—10 ledaméter, utan nagra suppleanter.
The board of directors shall comprise 3—10 members, without any alternate members.

Bolaget ska ha 1-2 revisorer, utan nagra suppleanter. Ett registrerat revisionsbolag fér utses till
TeVisor.

The company shall have 1-2 auditors, without any alternate auditors. A registered accounting
firm may be elected as auditor.

§ 9 Kallelse till bolagsstimma / Notice to attend the general meeting

Kallelse till bolagsstimma ska ske genom annonsering i Post- och Inrikes Tidningar och genom
att kallelsen hélls tillgénglig pa bolagets webbplats. Samtidigt som kallelse sker ska bolaget
genom annonsering i Svenska Dagbladet upplysa om att kallelse har skett.

Notice to attend general meetings shall be published in Post- och Inrikes Tidningar (the Swedish
Official Gazette) and shall be made available on the company’s website. Simultaneously,
information about the notice shall be published in Svenska Dagbladet.

§ 10 Anmilan om deltagande i bolagsstimma / Notice of participation in the general
meeting

En aktiedgare som vill delta i en bolagsstimma ska anmaila detta till bolaget senast den dag som
anges 1 kallelsen till bolagsstimman. Denna dag far inte vara sondag, annan allmén helgdag,
16rdag, midsommarafton, julafton eller nyérsafton och inte infalla tidigare 4n femte vardagen fore
bolagsstimman. Om en aktieigare vill ha med sig bitrdden vid bolagsstimman ska antalet
bitraden (hogst tvd) anges i anmaélan.

A shareholder who wishes to participate in a general meeting must notify the company no later
than on the day specified in the notice of the meeting. That day must not be a Sunday, other public
holiday, Saturday, Midsummer’s Eve, Christmas Eve or New Year’s Eve and shall not be earlier
than the fifth weekday prior to the meeting. If a shareholder wishes to be joined by counsel at the
general meeting the number of counsellors (which shall not be more than two) must be stated in
the notice of participation.

§ 11 Fullmaktsinsamling, postrostning och utomstiendes nérvaro vid bolagsstimma /
Collection of proxies, postal voting and third parties’ attendance of third parties at the
general meeting

Styrelsen far samla in fullmakter p& bolagets bekostnad enligt det forfarande som anges i 7 kap.
4 § andra stycket aktiebolagslagen.

The board of directors may collect proxies on the expense of the company in accordance with the
procedure described in Chapter 7 Section 4 second paragraph of the Swedish Companies Act.



Styrelsen far besluta att aktiefigarna skall kunna utdva sin rostritt per post fore bolagsstimman
enligt det forfarande som anges i 7 kap. 4 a § aktiebolagslagen.

The board of directors may decide that shareholders shall be able to exercise their voting rights
by mail prior to the general meeting in accordance with the procedure described in Chapter 7
Section 4 a second paragraph of the Swedish Companies Act.

Styrelsen fér besluta att den som inte ar aktiedgare i bolaget ska, pd de villkor som styrelsen
bestdmmer, ha rétt att ndrvara eller pa annat sétt folja forhandlingarna vid bolagsstdimman.

The board of directors may decide that persons, who are not shareholders in the company, shall,
on the terms and conditions determined by the board, have the right to attend or in another way
observe the negotiations at the general meeting.

§ 12 Oppnande av bolagsstimma / Opening of the general meeting

Styrelsens ordforande eller den styrelsen dértill utser Oppnar bolagsstimman och leder
forhandlingarna till dess ordférande vid stimman valts.

The chairman of the board of directors or a person appointed by the board of directors for this
purpose opens the general meeting and presides over the proceedings until a chairman of the
meeting is elected.

§ 13 Arsstimma / Annual general meeting

Arsstimma halls arligen inom sex manader efter rikenskapsérets utgang.
The annual general meeting is held each year within six months of the end of the financial year.

Pa arsstimma ska foljande drenden férekomma.
The following matters shall be addressed at the annual general meeting.

1. Val av ordforande vid stimman,
Election of a chairman of the meeting;

2. Upprittande och godkénnande av rostlangd,
Preparation and approval of the voting register;

3. Godkénnande av dagordning,
Approval of the agenda;

4. Val av en eller tvé justeringspersoner,
Election of one or two persons to attest the minutes,

5. Prévning av om stimman blivit behdrigen sammankallad,
Determination of whether the meeting has been duly convened,

6. Foredragning av framlagd arsredovisning och revisionsberittelse samt, i forekommande
fall, koncernredovisning och koncernrevisionsberittelse,
Presentation of the annual report and auditor’s report and, where applicable, the
consolidated financial statements and auditor’s report for the group;

7. Beslut om
Resolutions regarding



a) faststillande av resultatrikning och balansrdkning, samt, i forekommande fall,
koncernresultatrikning och koncernbalansrékning,
adoption of the income statement and balance sheet and, where applicable, the
consolidated income statement and consolidated balance sheet;

b) dispositioner betrdffande vinst eller forlust enligt den faststidllda balansrdkningen,
allocation of the company’s profit or loss according to the adopted balance sheet;

c) ansvarsfrihet at styrelseledamoter och verkstéllande direktor,
discharge from liability for board members and the CEO;

8. Faststillande av styrelse- och revisorsarvoden,
Determination of fees for the board of directors and the auditors;

9. Val av styrelse och revisionsbolag eller revisorer,
Election of the board of directors and accounting firm or auditors,

10.  Annat drende, som ankommer pa stimman enligt aktiebolagslagen eller bolagsordningen.
Any other business incumbent on the meeting according to the Companies Act or the
articles of association.

§ 14 Avstiimningsforbehall / Record clause

Bolagets aktier ska vara registrerade i ett avstimningsregister enligt lagen (1998:1479) om
vérdepapperscentraler och kontoforing av finansiella instrument.

The company’s shares shall be registered in a securities register in accordance with the Swedish
Central Securities Depositories and Financial Instruments (Accounts) Act (1998:1479).

§ 15 Rikenskapsar / Financial year

Bolagets rikenskapsér skall vara kalenderar, 1 januari — 31 december.
The company’s financial year shall be the calendar year, 1 January — 31 December.




